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sion, jusqu 'à la traduction proposée (qui n 'est, du r este, jamais que pro­
posée et, notamment, à nombre de nouveaux examens critiques dont le 
premier, car noblesse oblige, incombe au traducteur même ) . 

Pour donner à l 'élève les outils et moyens qui lui assureront l 'heureux 
déroulement de ses démarches entre l 'original et la traduction, rien n'est 
accessoire dans l'enseignement du maître qui délimite les vocabulaires, 
conseille les recettes, propose les dosages, s'attaque aux dangereuses ha­
bitudes et nuisibles obstinations, redoutable écueil ces dernières ! 

D 'une traduction qui se lit bien, il est souvent dit, en manière de 
compliment, qu'elle ne semble pas être une traduction, mais fait figure 
d 'oeuvre originale. De ce jugement, le traducteur de métier incline ce­
pendant à se méfier , à moins que n'aient été mis en oeuvre à grand labeur, 
et qu 'il le sache, tous ces humbles moyens qui donnent la clé de l 'expres­
sion naturelle et de la vie. 

Humbles moyens, modestes outils, longues r echerches, valeurs d 'é­
change entre élève et maître, le maître toujours élève, poursuivant un 
apprentissage dont il ne conçoit pas la fin. 

1T L'ENSEIGNEMENT DE LA TRADUCTI01Y A illONTREAL 

(3) McGill University 

\Vhile translation as such does not appear in the syllabus of l\IcGill 
University at the B.A. or M.A. levels ( except for a course on French Sty­
listics 44b, taught by Professor J. L. Launay) , it ranks as a separate entry 
amongst the so-called ''extension' ' courses<1>. These courses are open to 
students in possession of a degree (B.A., B.iSc., B.Com. ) and to other per­
sans who have successfully passed an entrance examination; they do not 
lead to a degree. The courses constitute a three-year series leading to a 
Diploma in Translation, involving one two-hour period a week. To gain the 
Diploma, first class standing must be obtained in translation from French 
into English and from English into FTench in the examinations at the end 
of the Second and the Third years. 

if The purpose of these courses, as outlined in the sylla bus, is "to a ssist s tudents 
in acquiring or pe rfecting ease of s t y le a nd propriety of vocabula r y in tra nsla ting 
commer cia l m a t eria l - correspondence, r eports , advertising m a tter , s imple sales 
contract s and the lil<e - from Eng lish into Frenc h a nd vice versa. 

( 1 ) .~foG ill Univers ity, Deparlment of University Extension , Evening Courses 1957-1958, pp. 
392 1 -2923. 
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The fi e lds of t e rmin ology cove r ed are broad ly t110se of trade, fina n ce a n d b u s iness 
a dminis tration . These courses a r e d esig n ed lo em phasize t he fact t ha t comme rcial 
tra n slation requi r es both accuracy a nd e legance , togethe r with a proper unde r standing 
o f the principles of correct drafting a nd com positi on. A cou r se of readi n g is rec om­
mended to the students. It inc ludes s ta ndard r em edia l manuals a nd worl<S of reference 
on t h e u se of language a nd the a rt of tra nslation." 

The courses l!sted under B .51 to B .54 a re o pe n to F irst a nd Seco nd year stucle nts ; 
they a r e g iven by H. W. Ma nde fie ld, G ilbert H. King, Roy A. F ie ld a n cl F . Dufau­
Labeyrie. A thircl yea.r course, B.55, g iven b y Miss L. Mabel King, clea ls with " gene i·a l" 
tra n sla tion , providing an introduction to tra ns la tion work of a Jite rary va lue. " A part 
from the constant building u p of indispen sable vocabulary this co urse partic ularly 
s t resses the s t y lis tic aspect of English a nd French , a nd s pecia l attenti on is pa icl to 
sy nonyms , s h a cles of m eaning ancl th e accurate re ndering of the ge ne ral tone of a 
page" (01J. cit . p. 3923). 

Member s of t he Montreal T ran s lato r s' Society 
a nd a il t ran s la t ion co ur8e students a r e urged to join 
246, P a la is clu Commer ce (Sh ow Mart) , Montréal. 
bu ll etin , Arg us, on page 1 ï6 ] . 
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a r e registered at a red ucecl fee, 
t h e Socie ty, whose office is Room 
[ Cf. the review of t he Society's 
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